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Во фразеологическом фонде русского и тайского языков идиомы с компонентом «голова» представлены в значительном объеме: 108 фразеологизмов  в русском языке и  около 70 фразеологизмов в тайском языке. 


Русские и тайские фразеологизмы различаются по возможным номинациям головы как «верхней части тела человека, а также животного»,  по морфолого-синтаксическим характеристикам, по внутренней форме, по сфере употребления. В русском языке имеется ряд глава - голова - головушка, в тайском языке для обозначения головы используются (по особым правилам) หัว (хуа), เกล้า (глао), เศียร (сиен). И в русском, и в тайском языках представлена системная метонимия «часть – целое» (голова – обозначение человека в целом, ср. русск.  дурная, бедовая, дубовая, свежая, светлая голова  и тайск. หัวทื่อ (хуа-ты) «тупая голова», หัวใส (хуа-сай) «светлая голова»). Такие идиомы всегда предикативны. В тайских идиомах голова во многих случаях представляет собой номинативную метафору, ср. หัวก่ายท้ายเกย ([хуа – гай – тай – гоей]: голова накладывает  и задняя часть перекрывает.) Здесь сравнивается передняя часть лодки с головой; หัวแก้วหัวแหวน ([хуа – гэо – хуа – вэн]: голова хрусталя, голова кольца), где голова – это драгоценный камень в кольце; หัวกะทิ ([хуа – гати]: голова кокосового молока), то есть первый экстракт кокосового молока при отжиме. Становясь предикатами, подобные идиомы также служат для обозначения качеств и свойств человека.


Внутренняя форма фразеологизмов – это настоящий кладезь сведений о природе, географии, истории, культуре страны. В состав идиом входят имена рельефа, флоры и фауны, названия драгоценных металлов, еды и пищи, предметов быта, народных и религиозных верований, произведений искусства. Внутренняя форма идиом открывает доступ к национально-специфичным знаниям о мире и специфике национального менталитета. Лишь в редких случаях можно говорить о совпадении внутренней формы русских и тайских фразеологизмов с компонентом «голова», ср. русск. опилки в голове и тайск. หัวขี้เลื่อย ([хуа-хи-лоэй]: голова опилки);   Тайские фразеологизмы  นกสองหัว ([ног-сонг-хуа]: птица с двумя головами) – «осмотрительный человек, смотрящий во все стороны, извлекающий от этого пользу»; หัวสูงเหมือนกิ้งก่าได้ทอง ([хуа-сунг-мыан-гингга-дай-тонг]: голова высокая как у ящерицы, получившей золота) -  «высокомерный, надменный, кичливый человек»; หัวเหาเต่าเล็น ([хуа-хао-тао-лен]: головка вошки и черепахи) – «неопытный человек» наглядно демонстрируют необходимость изучения не только  их внутренней (собственно языковой), но и внешней (культурно-исторической) семантики. 


В сопоставительных исследованиях по фразеологии принято говорить о межъязыковой (межкультурной) синонимии и  омонимии идиом [Крейдлин 2002].  Так, близкими по значению являются русск. не иметь где голову (главу) преклонить и тайск. หัวเดียวกระเทียมลีบ ([хуа-део-гратием-либ]: одна голова как тущий чеснок), русск. дать голову на отсечение и тайск. เอาหัวเป็นประกัน ([ао-хуа-пен-праган]: брать голову как заклад). В то же  время русск. на голову выше и тайск. เหนือหัว ([ныа-хуа]: над головой) этой близости не обнаруживают, поскольку тайская идиома относится только к королю.  Но и межкультурная синонимия во многих, если не в большинстве случаев обманчива, ибо сходство по значению отнюдь не означает сходство в употреблении.  Отмечая связь фразеологизмов с ситуацией, В. Н. Телия подчеркивает тонкую дифференцированность этих ситуаций во фразеологизмах. Значение идиомы, отмечает В. Н.Телия, шире, чем прямое лексическое обозначение той же ситуации, оно содержит не только сведения о ситуации, но и отношение говорящего/слушающего к ситуации [Телия 1996: 214-237]. Этот компонент частично учитывается в стилистической характеристике идиом (идиомы с опорным компонентом «голова» в основном разговорные или просторечные), однако недостаточно принимается во внимание коммуникативная ситуация - социальный статус коммуникантов, характер отношений между ними, правила, диктуемые этикетом. Этическое и моральное учение буддизма лежит в основе поведения тайцев, оно укоренено в тайской фразеологии. Это своего рода максимы поведения («импликатуры дискурса»), хранящиеся в языковом сознании в яркой и образной форме [เพ็ญแข วัจนสุนทร.: 2530].  Они определяют саму возможность включить в общение то  «отношение к ситуации», которое выделяет В. Н. Телия.


Расширение межкультурной коммуникации определяет  актуальность сравнительно-типологических исследований идиоматического фонда языков разного строя. Анализ русских и тайских идиом с опорным компонентом «голова» позволяет выработать рекомендации, относящиеся к взаимопереводимости и соответствию коммуникативной ситуации.

Литература

1. Крейдлин Г.Е. Невербальная семиотика.  М., 2002.

2. Телия В.Н. Русская фразеология: семантический, прагматический и лингвокультурологический аспекты. М., 1996.

3. Баранов А.Н., Добровольский Д.О., Аспекты теории фразеологии., М., 2008.

4. วิจิตรมาตรา, ขุน, 2440-2523.  สำ นวนไทย โดย สง่า กาญจนาคพันธ์.  กรุงเทพ: บำ รุงสาส์น, 2522.;

5. เพ็ญแข วัจนสุนทร. ค่านิยมในสำ นวนไทย. กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์, 2530.

